
 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
« اللّصّ والکلاب»پذیری عناصر فرهنگی در رمان  چالشهای ترجمه 

 مقایسة دو ترجمه با تکيه بر چارچوب نظری نيومارک؛ نجيب محفوظ

 * 3، احمد حيدری2، هادی نظری منظّم1کبری روشنفکر
  ب ، رانی فه   بیت ّمتّر،  ر اج  اتکفریفت گ هه ابفج هاربیّفم ع1

   اتکفریفت گ هه ابفج هاربیّفم ع ب ، رانی فه   بیت ّمتّر،  ر اج2

   رانیهوی پفتنافت  اتنم تنکگ ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه   بیت ّمتّر،  ر اج3

 (01/07/1392؛  فتیخ ژذی ج: 07/02/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

فئ  ف شا ی  ّتفصی  اتیت؛ ایی ا هظیریگ ّکی جن  اریف        ّسی  نی ی   ّرین   جم  ی   اا 

جفی کیا  الرفظ نیست، بل   ب  عاواج یک ّیفنه ، تیت  رت ایهیفر نیوع  شمیفشا   بیین      

اتت  این ّسیال    خفصّ خور ف شاگ ّلا  ه ف شاگ ّرمأی  راتر پ  راتای عفرام ه تتوم

  نیوّفت ، رانییمام ه  رتفا  ّپفت ّک جن تا رنوات ه ّاّوتیّت اه تا بف ژیچیمگ  شم اه 

ی  تا بی ای   جمیگ عافصی  ف شا ی      شیف  تهجژ راا دّ ی یفی  رت حیوام   جمی ،     نظ یّ 

ژییارفر راره پ  رت ّحفف  علم  ّوتر أرول هاأع نمه اتت  این ژیوهشش بیف اتیکرفره اا    

تهج  وصیر  ی  حلیل  ه بف   ی  ب  چفتچوب نظ ی نیوّفت  تت  راتر بی  ب تتی  ه    

نهیب ّحروظ،  وتّیط  « اللا ّ هال لاب» جمگ ّرفشین ف شا   ّوجور رت تّفج نقم نیوم  

ی ره ّکی جن، نیوع  ژیچییمگ  ه پفتیک  رت     شف  لاجره ّک جن ای ان  بک راار  بف هجور 

پی  رت ایین ره   جمی ، تهج     رشیم   ّی   نکفیج نیفج نور  ّ  جمگ عافص  ف شا   ریمه 

 نمه اتت   جمگ عافص  ف شا  ، پمک  اتکرفرهی ّوفاق  شف تهج لریق  ب  عاواج ی   اا 

ف شاگ، عافص  ف شا  ،   جم ، نیوّفت ، نهیب ّحروظ، تّفج اللای ّ ه   :کليدی واژگان

 ال لاب 

                                                                                                                                                  

* E-mail: ahmad.hidare@modares.ac.ir 
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 مقدّمه

ّسفئ  ّوتر بحث رانییماماج ه تهنیار  اج ّتفصی  اتیت؛      نی   ّرن  جم  ی   اا 

نسیرت بی  دج حسّفتییّت     شف تاّّ  ای ا   جم ، ات رفط   ا ف اگ بف ف شاگ ه  ممّن  راتر پ

ی راتنم  اشمیّت پفت ّک جن هّسئولیّت هی  ارف رت   جمگ الریفظ خییک ه خیفل  اا    ا وهیه

، بل    ترّم راتر  ف ف شاگ ابفج ّریمأ تا اا ط ییق   جمی  بی      نور  نمّحمهر  شف نفّ  هافه

 اشفل  ابفج ّقصم بیافتفنم 

ی ات ریفط  ه ف شا ی  بیین    شیف  حواهفری رت   جم  اا ری بفا  فپاوج اشمیّت بسیفت ای

گییک  اتیت     دنرفتفا  رفشن ه رت  ّکقفب  بین  هاأوام ّ کلف رانک  اتت هاّیا  شف ّلات

ی ّ کلف اتیت؛ ایی ا   شف ّلاتابکاتشفی انکقفل انمیی  بین  نی   ّرن  جم  شمواته ی   اا 

ّ     جم  ف ایامی اتت ف شا   ییفنه  ف شا ی ، بیین    ی لغوی ه ّک جن بفیم ب  عایواج ییک 

 ( 18م : 2008ی ّکممّج ّ کلف ات رفط تفلن ب أ ات پام )ال ر ی، شف ّلات

ه دراب اجکمیفع    شف تااتش  ّلات ه گ هش  بف  وجّ  ب  اصول ه اعکقفرام خور راتای 

؛ بیمین خیفط ، تیوااج    نیور   ّی ه ف شا   خفصّ خور اتت پ  بف دج اا ری  اج ّکمیفیک  

(  ژیس ّکی جن   14: 1383)ف حکار،  گذتر  ّجم  اا پفنفل ف شاگ بفتات ّتکقم اتت پ    

بفیم افکهج ب  اطالاعفم لغوی ه ف شا  ، ات رفط ّسکقین ه  ا ف ا   بف خوانامگفج خور رت 

 ابفج ّقصم ب أ ات پام 

ی تّکدلور نهیب ّحروظ اتت پ  رت ایی اج ره بیفت   شف تّفجاا جمل   اللا ّ ه ال لابتّفج 

   جم  نمه اتت:

 انتشارات نوبت چاپ سال چاپ مترجم

 أقاور 5 1357 برمن تااان 

 علن ه رانش 1 1390 ّحروب  بفرتتکفن 

ژوهشش حفض  بف تهج  وصیر  ی  حلیل  ه ب  اتفر نظ یّیگ نیوّیفت  بی  ب تتی       

،  وتّط ره ّک جن نفّر ره هّیکاج ّوفاقیت اللا ّ هال لاب  جمگ عافص  ف شا   رت تّفج 

  ژ راار  ّابفج  فل خصوصیّفم ف شاگ ع ب  ب  خوانامم ففتت دنفج رت انکق
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 ی پژوهشها پرسش

ی ره ّک جن )تااان  ه بفرتتکفن (  ف چ  انیمااه رت   جمیگ عافصی  ف شا ی  تّیفج      1

 ؟انم پ رهی ب  اتفر نظ یّگ نیوّفت  ی ّوفاق عم   اللا ّ هال لاب

ن عافص  ف شا   ابفج ّریمأ  ی  ب ای انکقفل صحیح ّرفشیشف وهینی ره ّک جن اا چ  2

 ؟انم گ فک ب  پفت 

پیفتگی ی تهج   ایا ون  بییفج رانیت پی : بی       واج  ّشفی فوت تا  ی ژ تششف  یّف ض

ی  لریقی ، ی ی  اا عواّی     شیف  تهجب  عاواج یک تهج ّسکق ، بمهج اتکرفره اا « انکقفل»

 شیف  تهج نی ی   ّوفایق « تهج  لریقی  »ه « ّتفرل ف شا  »ضتف   جم  اتت ه ره تهج 

 ب ای نافتفنمج ه ّت اف  ف شاگ ّرمأ ب ای خوانامگفج رت ابفج ّقصم اتت 

 پيشينة پژوهش

ی  انهفم نمه اتت پ  شف ژوهششرت اّیاگ   جمگ عافص  ف شا   رت تّفج ه راتکفج، 

 نور:  ّانفته  دنرفب   تماری اا 

نق  ال صوصییّفم   ةإشکالیّ»نفّگ اتنم خور بف عاواج  رت ژفیفج أطفف عرمال  ین *  مفم،

بف بیفج ایا   ّسفی  ف شا   ی   اا ّیی لام   شفی   جمگ عافص  ف شا  ( )چفلش« الثّقافیّة

اللارظی ،   گی ی،   جمگ  حیت  شفی  شمچوج هام دیم، تاه اتفت  رت علن   جم  ب  حسفب ّ 

رشیم  ایین      جمگ شی ّسکقین،  ص اف ه    تا ب ای   جمگ عافصی  ف شا ی  ژیییارفر ّی     

 راتر  هشش نمونگ ّوتری نماتر ه ص ففً نظ یّفم ّ کلف تا رت این اّیا  بیفج ّ ژو

شف ه عافص  ف شا   ه چ ون     جمگ دنرف  ّقول »ای بف عاواج  * عل  علیکاره رت ّقفل 

بایمی نیوّیفت  بی  ب تتی       ، بیف اتیکرفره اا رتیک    «رتگکسر  بکت    جمگ پ ین اّیفّ  

  اتت ه ّؤثا   ین نییوم   جمیگ راتیکفج تا نییوم     شفی اصل  راتکفج ژ راخک ن صیّت

 رانم   لریق  ّ 

ه  یغیو  یففو اللا الکا ةدراس  »نفّگ پفتنافت  اتنم بف ّوضوع  * ّ ین جفهیمی رت ژفیفج

بی  اتاییفب     «ّحروظ بیلاه ،اففت الممت» عن ژوت  متضف ّ عیّحمّ ةترجم  ف  ریالک پ
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پی    رشیم   ّ  نکفیج نیفج ژ راار  ّ« ممتاأفت ال» تفرل هافگفن  ه رتکوتی   جمگ پکفب 

ّک جن ب  بففت، تیفت ه اخکلاف پفتب ر هافگفج رت ره ابفج  سلاط پیفف  رانیک ، اّّیف رت    

ّواتری ب  خیوب  اا عریمم ب أی اتی  تیفرل هافگیفن  ه رتیکوتی ب نیفّیمه اتیت  ایین          

ی ا   جمی  ژوهشش ب  طوت خفص، بی   یاثی  ّسیفئ  ف شا ی  رت تهنیم ب أی اتی  تیفرل        

 نک راخک  اتت 

عافصی    ی یژیذ    جمی  »ی ّیک   بف عاواج ا ّقفل رت  اف اهالله  تهح تهنن ه* بلقیس 

ضمن بیفج نقیش  « وّفت ین یب  چفتچوب نظ   یف هغ بف    رت انتفت تر اب ه  ف شا 

ی   جمگ عافص  ف شا   اا ریمگفه نیوّفت  تا شف تهجف شاگ ه تهی  رشفی   جمگ دج، 

  ژ راانم  ّتکس ب   حلی  ه  طریق دج ب  انتفت تر اب ه ف هغ ، نم نم  ّب 

،   ی فت نیانکقفل ّمفّ  ب تت»نفّگ اتنم خور ب  ّوضوع  ژفیفج* توتا صر ی رت 

ژ راخکی  اتیت  نویسیامه ابکیما اا      « ث  فلیوب  بی  ففتتی   ااحسفتفم(  تیرت )  ب  ف شا 

  تکس اث  ّوتر نظ  تا ب  میگو  ّی ّسفئ   فتی   ه ف شا   رت   جمگ ت ن شف چفلش

  نکفیج حفپ  اا دج اتیت پی   وانمایمی    رشم  ّّوتر ب تت  أ ات « دنکواج»اتفر نظ یّگ 

 ّک جن بفعث ّت اف  نمج این پکفب ب  عاواج یک اث  ّسکق  رت ابفج ففتت  نمه اتت 

نفیفج ذپ  اتت پ   یفپاوج ژیوهشش ّسیکقلا  رت ّیوتر انکقیفل عافصی  ف شا ی  رت        

 ی   جم  نمه اا ابفج ع ب  ب  ففتت  انهفم ن  فک  اتت فش تّفج

 ـ ادبيّات نظری1

 ( ترجمه و فرهنگ1ـ1

 سلاط ب  ابفج بی فن  اا ّ اجت  ب    جم  برکی  هتیکاهات   اتیت، جیک ایا ی  ییففکن       

    جمی   اریف تاه حی  ژییش تهی     پایم   ّی ی نی و، پفت تا ب ای خوانامگفج دتیفج  ا   جم 

ی  ف ایام   جم  تا بف ّی   شم اه شف چفلشی ری   اتت، هل  شف ّلات ّک جن ب ای ّت اف 

   ّک جن بفیم ّسلاط ب  ف شاگ ره ابفج ّرمأ ه ّقصم بفنم تفار  ّ
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ی ابفنیافت  ات رفط   ا ف اگ بف   جم  راتر  رت هاأع، ابفج بسیفج ظ فی    شف ژوهشش

گ ف شایگ بی  اّیفج    ه دنیافی  جواّیع بیف ّقولی     رشیم   ّاتت پ  ف شاگ تا رت خور جفی 

گیی رر پیی  رت أفلییب علاّییت ه نمییفر بییور   نییافخت نظییفم ابییفن  بیی  نیی   اهّلیّیی  ب ّیی  

اثی ی پی  بی  نقیش ّکی جن ه اشمیّیت        نی    میأمنفیم »(؛ 57م : 2001المّین،  )ت  ؛حسفم

رت ّمریس ّصی  بی  رتیت    « شفتم شفب»ی اتت پ  رتدتاّ فه ا ر یپک  جم  انفته راتر، 

پکیر ، ّک جن ب  عاواج تابط بین ره ف شاگ ه ابفج ّ کلف نیفج راره دّمه اتت، رت این 

 ( 24: 1386نمه اتت )حقافن ، 

؛ پایم   ّی اخکلاففم ف شا  ، ّک جن تا هارات ب   غیی ، حذف ه  ص اف رت ّیکن اصیل    

ّواتر بف ی می   اخکلاف رانک  بفنام، اّّف  نی   تفرهی ّ کلف ّم ن اتت رت شف ّلاتای ا 

یم ف اّوج پ ر پ  یک ّک جن نرفیم ژییفژیش  صمین خفصّ  ب ی ر؛ ّیثلاً بایف تا   ش گک نرف

ب  این ب ذاتر پ  شمیی  رت ب اب  فلاج هافه، فلاج ّتفرل تا ب ذاتر، بل   بفیم بی  پیفتب ر   

عافص  ف شا   رت ّکن نیک  وجّ  رانک  بفنم، عمم  وجّی  ّکی جن بی  ایا ونی  ّیواتر رت      

ص  ف شاگ خیوری رت ّکای  پی  خوانایمه دج تا بی  عایواج   جمی         اتکرفرم نف بهف اا عاف

 ( 64: 1386رت اه ایهفر پام )صیفّ ، « نو  ف شا  »، ّم ن اتت نوع  خوانم  ّ

ّتایف بی  تها ه شمکیفی نظ یّیفم پایون        دج تا  مفم  واج  ّی   اا نظ یّفم جفحظ پ  

ب أی ات نیسیت؛ ایی ا شی       ی ّکرفهم  افظ  پفّی  شف ابفججرفج رانست، این اتت پ  ّیفج 

شیفی ّ کلیف اأیوام     ابفج تهح خفصّ  راتر ه أطتفً این ّوضوع تیی  رت  ممّج ه ف شاگ

(  ّک جن بفیم تّکشفی ژارفج ف شا   بین ره ّلات تا گیوره 75ی76م : 1965راتر )جفحظ، 

  ف فرن ّکن ب ای ّ فطرفج رت ابفج ّقصم ّیسّ  گ رر 

اء ه نظ یّفم گونفگون  هجور راتر؛ گ هش    جمیگ  رت بفب   جمگ عافص  ف شا  ، دت

ی  ری ی   شف وهین، حفل دن   گ هش  ری   این تهج تا تر پ ره، ژسامنم  ّاللارظ  تا   حت

  نظ یّگ رشام  ّتا ب ای   جمگ رأیق شم اه بف تعفیت اّفنت ه ب  رهت اا ژیچیمگ  ژییارفر 

وام   جمیگ عافصی  ف شا ی  شمیواته     ژ راا دّ ی یفی ، رت حی   نیوّفت ، رانیمام ه نظ یّ 

 بفنم ه نظ  بسیفتی تا ب  خور جلب پ ره اتت  ّوتر أرول ّ 



 1392، ژفییک 8، نمفتم 3تفل  ؛های ترجمه در زبان و ادبيّات عربی پژوهش   18

 

ی ف شا   ّسکلکم ّرفتم ه  وانفی  ّک جن رت انک یفب برکی ین نییوه بی ای     شف نیفن 

انکقفل عافص  ف شا   ب  ابفج ّقصم اتت  ف خوانامگفج بکوانام ب  دتفن  بف ّیکن ات ریفط   

اواج نمون ، ن ایط جغ افیفی  ه دب ه شوای  پی  نیوّیفت  رت ّقیولام    ب أ ات پاام؛ ب  ع

ژاه فنگ خور دهتره، ّم ن اتت بفعث ایهفر ابرفم رت فرن ّتاف نور؛ ّثلاً ّ رم ف انس  ب  

ف تف شمواته رت دتاهی گ ّف ه ح اتم شسکام   رلی  ن ایط دب ه شوای  ه ت ّفی طفأت

« تا اا ت ّف لر یک پ ر ام ا یت  ر  صمتی: این خر أم أثلج شذا ال»بمین خفط  فرن عرفتم 

(  بافب این، نافخت ف شاگ ی   اا 45م : 2005بفنم ) مفم،  ب ای دنفج رنوات ه ژیچیمه ّ 

ض هتیّفم پفت ّک جن ب ای  ممین ّوفاقیّت رت ع صیگ   جمی  اتیت ه  اریف  سیلاط بی        

  تتفنم  نمی لغت، تور شف ف شاگه  شف نفّ  هافه

 نيومارک در ترجمة عناصر فرهنگی ةیّنظر( 1ـ2

، ش  پیمام  انم گرک ژ راااج ایفری ژی اّوج ّسالگ ف شاگ رت ف ایام   جم  ت ن  نظ یّ 

  اا انیم  رارهی  تا ب ای ات رفط ّافتب بف عافصی  ف شا ی  ژیییارفر    شف تهجرت این اّیا  

دّ ی یفی  اتیت  اه   « ژیک  نیوّیفت  »جملگ ژ ط فمات  ین نظ یّفم رت این اّیا ، ّکتلاق ب  

شیفی خیفصّ    ف شاگ تا ب  تهج انیمگ  ه جلیوه  : »پام  ّرت ابکما ف شاگ تا چاین  ت یف 

ه بین ابفج ف شاگ ه ابفج جرفن   مییک  رانن  ّی ب ای بیفج ا ل یهتانمگ  بی  ب  عاواج 

ه بییک  پفلاشف شمچیوج  « تکفته»، «انمگ  پ رج»، «ّ رج»  پلمف   شمچوج: نوم  ّأفی  

چفلیی  هجیور نیماتر، اّّیف      دنرفی  جرفن  شسکام پ  رت   جمگ شف هافهه    « ّیک»ه « دیا »

ه    پلمف   شسکام پ  هاتر « پلرگ  فبسکفنگ تهتی »، «بفرشفی ّوتم  شام»پلمف   شمچوج 

ه اگ  بین ره ف شاگ ابفج ّریمأ ه ّقصیم ّافتیرت هجیور نمانیک        انم حیطگ ف شاگ نمه

 ( 149م : 2006)نیوّفت ،  نور  ّ  بف دج رچفت چفلی  بکت  بفنم، ّک جن رت ّواجر

 :پام  ّبامی  نیوّفت  ّقولام ف شا   تا رت ژاج رتک   قسین

 شف ه      شف، جل   نافت : گیفشفج هحیوانفم یک ت اّین، دثفت بفتکفن ، رنت ی بوم1

 ی ف شاگ ّفرّی )ّصاوعفم(: ژونف ، خوتا ، حم  هنق  ه ات رفطفم ه     2

شیفی  ر یحی  ه    ی ف شاگ اجکمیفع : هافشیفی ف شا ی  ّیی ا  پی  بییفن   فتفّلیّیت       3

 شفی ّلا  خفص اتت  بفای
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شیف، ج یفنیفم، ّریفشین اجکمیفع ، حقیوأ ، ّیذشر  ه        ی نرفرشف، دراب ه تتوم، فتّفلیّت4

 شا ی ه     

 شف ه ح پفم حین ت ن گرکن ه عفرام ه      ی انفته5

 رهنگیهای ترجمة عناصر ف ( روش1ـ3

)ت  ؛  رشیم   ّی تهج تا ب ای   جمگ عافصی  ف شا ی  ژیییارفر     15نیوّفت  بیش اا 

 (:127ی148شمفج: 

ی اا ابیفج ّریمأ بی  ّیکن     ا پلمی  ب  ّتا  دهترج  (:Transcribeگيری( ) ـ انتقال )وام

یی  qebla) میی د  ّی رت   جمیگ ان لیسی  بیمین صیوتم     « أرل »ابفج ّقصم اتت؛ ّثلاً هافم 

qebleh رت ف شاگ ّ رم ّص  ب  ّتافی یک ّیلیوج جای  اتت، ّک جن « أتنب»پلمگ ( ه یف

  رشم  ّشمفج لرظ تا بف شمفج الررف ب  پفت گ فک ، تکس رت ژفهتأ  رتبفتم دج  وضیح 

ه  پایم   ّشلر  « انکقفل»این ف دیام تکس ب  ف دیام (: naturalizationـ بومی کردن )

یتی  ه دن یفه بیف تی یت طریتی  ابیفج ّقصیم ّطفبقیت         هافم ابفج ّرمأ تا ابکما بف  لراظ طر

رت ففتتی  پی  رت   جمیگ ع بی  بی  صیوتم       « ّایوچر  »؛ ب  عاواج نمونی  پلمیگ   رشم  ّ

  مید  ّرت« ّاو یر »

ای ف شا   اا ابفج ّریمأ بی     گ هافه  جم: (Cultural equivalentـ معادل فرهنگی )

رت « تهاه»رت ابفج ع ب  پ  ّتیفرل  « الصّوم»ی ف شا   رت ابفج ّقصم؛ ّث  هافم ا هافه

 ابفج ففتت  اتت 

ی ف شا ی  بی  پیفت    شیف  هافهبی ای  : (functional equivalentـ معـادل کـارکردی )  

م هافپ  ّسکلکم ب  پفت ب رج یک هافم ّسکق ا اا ف شاگ اتیت پی  گیفش  بیف ییک       تهر  ّ

پ  ّتیفرل پیفتپ ری دج   «   أَشلِرَفپَفجَ لاَ بُمَّ أَج  َتُورَ إِلَ»؛ ّفنام: نور  ّجمیم خفص شم اه 

 « ب  ّ رّش تفک »رت ابفج ففتت  بمین صوتم اتت: 

رت   جم  بفیم گفش   وصیف تا بی    :(descriptive equivalentـ معادل توصيفی )

رت ایین تّیفج پی   وتّیط بفرتتیکفن  بی        « ابین الثاتلیب  »پفتپ ر   جیح رار؛ ّثلاً عریفتم  
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ایین صیوتم، ّکی جن لریظ تا رت ابیفج ّقصیم  وصییف           جم  نمه اتت  ب « بفا حقا »

  پام  ّ

اتکرفره اا هافم ّک ارف رت جفی  پی  ّتیفرل رأیقی  هجیور      :(Synonymyف )داـ تر

ی شیف    جمی  گ بسییفتی اا  ّی اصی ، شیف  ّک ارفنماتر، اّّف اتکرفرم بیهف ه شی ض هتی اا 

 « عش الغَ َامِ: خفن  ه پفنفنگ عیق»ضتیف اتت؛ ّفنام 

اا لحیفظ نظی ی ّکی جن     :(Through-translationبرداری )ترجمة قرضی( ) ـ گرته

ب راتی تا ایرف پام  بفتا  ین نمونگ  نرفیم ّرمع یک   جمگ أ ض  نور ه ص ففً نقش گ   

ی شیف  ههافالملل  اتیت پی  نیفّ      ی بینشف تفاّفجب راتی اا اتفّ   این نوع   جم  گ   

رت ابیفج ع بی  پی  ّتیفرل دج رت ابیفج      « ةیّ  دیالحدالسّ کة  »؛ ّفنام: بفنم  ّنمول  جرفج

 اتت  «rail way»ه رت ابفج ان لیس  « تاه دشن»ففتت ، 

:   جمیگ شمی اه بیف  غییی      (Shifts or transpositions) هـا  ینیگزیجاـ تغييرات یا 

 the white» «ضبییَ الأَ ییتُ الرَ»رتکوتی، ّفنام  غیی  رت جیفی صیرت هّوصیوف:    
house » 

 غییی  رت نقطی  نظی ، رییمگفه ه شفلریفً       :(Modulationسازی )وارونهش( ) ـ دگرگون

ی علات ب  جفی نکیه  ی جکء ب  جفی پُ  ی    تفای  غیی  رت ّقولگ ذشا   ف دیامشفی رگ گوج

تات الوای  هلما: خماهنیم بی  هایی  ف انیمی     » جفی ّهرول؛ ّث  غیی  نمفرشف ی ّتلوم ب   

  «ب ییم

ّتمولاً بفیم ب ای ش  هافم تفاّفن  اا  :(Recognised translation) ة مقبولترجم

ی پ  ّقرولیّت عفّی  راتر، اتیکرفره پی ر ه اگی  ّافتیب نرفنیم،       ا   جم   جمگ تتم  یف 

گ تتم  پ  اا دج صوتم گ فک    جمّک جن ب  طوت شی ّسکقین، عمم ّوافقت خور تا بف 

جن ای ان  نرفیم دج تا  غیی  رشیم،  ّک «  ال لیج الت ب »؛ ّفنام اصطلاح رشم  ّاتت، نیفج 

 هتر، تکس عمم ّوافقت خور تا بف این نفّ ذاتی اعلام پام پ  شست، بیف بل   دج تا چافج

این ف ایام یک   جمگ ّوأات اتت پی  ّتمیولاً    :(Translation labelـ ترجمة موقّت )

رار  یف رت  ه بفییم دج تا راخی  گیوّی  أی ات       ریی گ  ّاا یک هافم تفاّفن  جمیم صوتم 
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اللارظی  تهی   ی بتیمی عیوض نیور  ّکی جن رت ایین نی ایط بی    جمیگ  حیت         شف ف صت

  دهتر  ّ

پ  نفتتفی  ّتافی    ریگ  ّاین ف ایام شا فّ  صوتم  :(Compensationـ جبران )

شف ه  اثی  پفتب ری ب ی  اا جمل  رت أسمک  ری    ی دهای  هاتکتفتهشف جلوهیف نق  رت 

 المثقل ة  أیفم  شیذه الطا »؛ ّفنایم جملیگ   گ رر  ّت جملگ ّهفهت دج جر اج اا شمفج جمل  یف ر

 گانیت  :پفپینالتیفب هج هالهفلسیوج هالرییوم هالیمّ     ه المجنون ة فتام یّشذه السّ مس هبفلیا

، عفب اج پاام  هات ح پت ّ ریوان  شف  ی، ا وّرپام  خوتنیم ب  ریواتشفی پوچ  تا یا  ّ

  (نماَ ی یشم  ّفنام شمشف،  فجشف هرپا م، خفن ان ه دنفج پ  پافت خیفبفج نیسک 

ّک جن اا تهی حسّ  ی ی  ه  :(Reduction and expansionـ کاهش و بسط )

هییوه اگی  بیم     ، اّّف رت ش  پمام اا ّواتر، بی  بامر  ّص افت رت ب خ  ّواتر دج تا ب  پفت 

ج شا یفّ   پن ییک  غیی صیوتم رشیم  ایین ته     نونک  نمه بفنام، نفیم نیفا بفنم رتت

پ  اطالاعفم ّؤلاف پکفب نفأ  بفنم ه ف شاگ ّرمأ تا بی  خیوب  انکقیفل     نور  ّژییارفر 

نمشم  رت این ن ایط، ّک جن هظیر  راتر رت ّقفم  الیف اأمام ب  حذف یف اضففگ  رسیی  ه  

ش چایم خیور نیوّیفت  ایین نییوه تا       (،Slováková, 2007: 15) وضیح بییک ی نمفییم  

  ژسامر  نم

عرفتم اتت اا ن ح ه بسط یف  وضیح ب ی  اا ّکن   :(Paraphraseگرنوشت )ـ دی

گی ر پ  ضتیف ه نفتتف نونیک  نیمه    نفّ  ّوتر اتکرفره أ ات ّ  این ف ایام رت ّکوج ب 

م : 2006بفنام یف ّتافی  لویح  رانک  بفنام ه ن فم ّرمّ  حذف نمه بفنم )نیوّیفت ،  

ی خطای  اتیت(؛ بی  عریفتم ری ی ، ّاظیوت اا       فشی  نسی   ( )پ  ّاظوت اا ایین تی ن،   143

ری  نونت، اضفف  ه  رسی  أسمت نفّرروم یک ّیکن اتیت  اّّیف ش گیک ایین تهج بی ای       

 ( Slováková, 2007: 16) نور  نم  جمگ ّکوج ّرن اا جمل  ّکوج  فتی    وصی  

حی ا   گفن  ه چرفتگفن  تا ب ای ف ایامشفی رهگفن ، ت  :(coupletـ فرایندهای تلفيقی )

؛ ب  عرفتم ری ی ، ّکی جن اا چایم تهج بی  صیوتم      پاام  ّیک ّی   هاحم بف شن  لریق 

ه « اجمَفِی  لیفَ أَ کُملِی یَ فجَپَی » ؛ ّفنامپام  ّشمکّفج ب ای انکقفل یک عاص  ف شا   اتکرفره 

ّکی جن رت ژیفهتأ     پی   «اه شیکاتاج فیماج اّیین رانیت    »   جمگ ففتت  دج چاین اتیت: 
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ّکی جن ابکیما   «  ّک  ّ بع 500ّتفرل  ،ّقیفت  ب ای ّسفحت: »اتت دهتره« فماج»رتبفتم 

اا تهج انکقفل ه دن فه ب ای  وضیح بییک  اا تهج ژفنونت ب ای  رسی  بییک  اتکرفره 

 پ ره اتت 

احکمیفل  پ   تهر  ّرت ّواتری ب  پفت  :(Componential analysisـ تحليل محتوا )

 بیف اتییکرفره اا  گ جفافکیفره ییف    جمییبیف ییک   فل بی  طییوت ّثی   راتر خوانایمه دج تا نررمیم ه  

 عَجَی و تَلَ تجع هَن أَلَ»؛ ّثلاً تهر  ّف دیامشفی انکقفل، ّتفرل پفتپ ری، ف شا   ه    ب  پفت 

 ( 50: 1386)ّحروظ،  «  اگ  رنیف ای  ه ته نورحکا ،گ رم  ب  نم» مگ دج:  ج ه« امّوَالأَ

اطالاعییفم  :(Notes, additions, glosses، إضــافات، توضــيحات )هــا ادداشــتی

اضفف  پام ه ّتمیولاً  وضییحفم ف شا ی  اتیت )پی           جم ی پ  ّک جن بفیم ب  ا افکهره

شا فّ  پ  ّک جن بیف  »(؛ ّفنام: پاام  ّ رفهم ّیفج ف شاگ ابفج ّرمأ ه ّقصم تا ّی ا  

 ی انقلاب  ّصی »پ   پام  ّ، رت ژفهتأ  ذپ  نور  ّن صیّک  ّفنام تتم اشلول تهب ه 

بف هجور این، أرول راتر پ  ف دیام انکقفل عافص  «(  ه حکب هفم 1919ه اا تشر اج انقلاب 

ّتیفرل   نی ک ینکر، هل  این تهج،  ارف تاه یففکن  ریگ  نمف شا   ب  صوتم پفّ  انهفم 

  مید  ّب  حسفب 

 جیو،  )ت  ؛ صیلح  پایم   ّی بامی  نیوّفت    جم  تا ب  ره نوع ات رفط  هّتافی   قسین

 :نور  ّ(   رفهم این ره تهی  ر رت جمهل ای  ّی ا  52�50: 1376

 معنایی ارتباطی

 وجّییی  راتر  یییف  بیییییک  بییی  گی نیییمه،

 ف تکامم دج 

اا رنییفی نویسیامه ففصیل      خواشم  نم

 ب ی ر 

بیی  هاتر پیی رج تییفخکفتشفی صییوتی  

هّتافی  نفّالوف اا ابفج ّرمأ ب  ابفج 

  رشم  ّّقصم  مفی  نیفج 

  وانییم  ّیی ییف جییفی  پیی    مپونیی  ّیی

تییفخکفتشفی صییوتی ه ّتاییفی ابییفج 

 ّرمأ تا هاتر ابفج ّقصم پام 

 اهلویّت بف ترک نویسامه اتت   رانم  ّاا نویسامه     ّرنخوانامه تا 

  نور  ّی اتائ     قیرأ  جمگ   نور  ّی اتائ     تهاج  جمگ 

 ( 54: 1389ب  نق  اا؛ )اتجمامی،  :1جدول 
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شمف اا   جم ، نافتفنمج ف شاگ ّرمأ ب  خوانامگفج ابیفج ّقصیم اتیت،    اا دنهف پ  

ّک جن بفیم بف گذت اا لرظ ب  بیفج ّرروم ّوتر نظ  بک راار  ژیس   جمیگ ات ریفط  بی ای     

اتت  رت این ژوهشش،   جم  ب      ّافتببف خوانامم ابفج ّقصم،     ّافتبایهفر ات رفط 

 شمین ّراف اتایفب  خواشم نم 

 و تطبيق دو ترجمه از آناللّصّ و الکلاب ن ( رما2

ّیلاری تهانیگ بیفاات نیی  پی ر       1961تا رت تفل  اللا ّ هال لابنهیب ّحروظ تّفج 

نویسامه رت این تّفج تّکگون  ب  ن ایط تیفت  ه اجکمفع  رشگ نصیت ّصی  انیفته    

 شمچوج رین، جفّتگ ّصی  ه اج تی ن گرکی  اتیت ه بی       شفی  ه رت بفب ّوضوع پام  ّ

 : ژیت جلم( 1390شمفج، )ت  ؛ پام  ّصوتم شی ّسکقین اا نظفم حفپن ّص  انکقفر 

 ( تحليل عناصر فرهنگی2ـ1

 شناسی ( مقولة اوّل؛ بوم2ـ1ـ1

 ّواتر ذپ  نمه ب  ن ح ای  اتت:

 «القراف ة ی عل مثلهاو تطل  الحجرةی أجمل من هذه فهالنّوم  حجرةی فسنأکل »* 

 ( 70م : 2006)ّحروظ، 

هیف ته بی    ایااتیت ه ّثی      ی   أییاگ  اهیف یا، اا نیخیوت   ّی شذا تا رت ا فت » : نتااای 

 ( 89: 1380)شمفج، « نور  ّبفا  أر تکفج

، شیذا  أر تیکون   ا یفت أییاگ  ی ه، ته بی      نیی ای ا فت خیواب پی  اا    و» : بفرتتکفنی 

 ( 72: 1390)شمفج، « نیخوت  ّ

ذپ  پ ره پ  بی  طیوت پلای  بیف     تا « أ اف »نویسامه اتن ّ فن  رت پیوت ّص  ب  نفم 

ییک ّاطقیگ  یفتی   ی     « أ افی  »ّرروم )أر تکفج( رت ف شاگ ای ان   رفهم راتر؛ ایی ا پی    

 وتیسک  اتت پ  رت دج دتاّ فه ه گارمشفی بفتکفن  ّاحص  ب  فی ری هجیور راتر؛ بی     

ب یش اتیت  بیمین خیفط ،   جمیگ       ای پ  خوترج نفشفت رت تاتکفی دج ّاظی ه لیذام   گون 

ّافتب نیست؛ ای ا پ  این تیؤال تا رت ذشین خوانایمم ای انی  بی       « أر تکفج»ب  « اف أ »
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پ  چ ون  ّم ن اتت ن ص  ب ای خوترج شذا، ّاظ م أر تکفج تا انک فب  مدی  ّهجور 

؟ ژس برک  بور پ  اا تهج  لریق  ب ای   جم  اتکرفره پام؛ یتا  ابکما تهج انکقیفل ه  پام 

ع ب  ب  ففتت ، تکس اا تهج پم   رهم، یتا  بر ه ب رج اا  ب  پفت ب رج خور هافه اا

  رت ایین تهج، ف شایگ   رپی    ّژفهتأ  ب ای  وضیح ه  رسی  این هافم ف شا   اتکرفره 

  تاه ح ا ژییارفری ری ی  ایا ی  بی  علایت نیفّرروم بیورج هافم       نور  ّّرمأ بکت  رانک  

ین پ ره، تکس رت حفنی  ب  بفتیکفن   تا جفی ک« أر تکفج»رت ابفج ففتت ، ابکما « أ اف »

 بورج دج انفته نور 

 ـالی فالغبار  کرائحةأصبحت  هينيعی ف انةیوالخ» * )همـان،   «ینيالخماس ـ ومي

 (.109م.: 2006

ی چییمفنش تا ژی      جاَ  ایب  ایخمفت میعی گ ر هشرفت بوشمچوج  فنتیهخ» : تااانی 

 ( 139: 1380)شمفج، « پ ره بور

)شمیفج،  « نیم  ماتیی ژم شریفت تها ژاهیفه  گ حیتارت چیمفنش ّث   فنتیخ» : بفرتتکفنی 

1390 :108 ) 

ی نسرت ب  شمکفی خیور اتائی  راره اتیت  اه       ّوفاقبمهج   ریم دأفی تااان    جمگ 

گی ی )انکقفل( بر ه گ فک ، تکس رت ژیفهتأ   وضییح  بیمین گونی       رت ابکما اا تهج هام

تیفل ها   فجیی عر ه نیکر   افیتی رت پیوه   تتین  تفل ها نکهل رورنکر ی»اتائ  راره اتت: 

(  اّّف رت ّقفب ،   جمگ رهم 139: 1380)شمفج، « اتت حیّسالقمر ب  نفگ راج  حلول تهح

اللارظ  اتت پ  ّتاف تا ّررن ه ژیچیمه دهتره اتت ه خوانامه تا تی  رت   نمفر   جمگ  حت

« افکیفره اتیت   شیف  رشفجرت  تتوای  پ »  تااان  رت جفی ری   این عرفتم تا ب  پام  ّگن 

یفر « ّتفرل پفتپ ری»(   جم  پ ره پ  نیوّفت  اا این تهج ب  عاواج 81: 1380)شمفج، 

اللارظی      این رت حفل  اتت پ  خیفنن بفرتتیکفن  بیفت ری ی  اا تهج   جمیگ  حیت      پام  ّ

 ( 65: 1390)شمفج، « تتوای  ّاکی  نمه شمفنام شرفت ژاهفه»اتکرفره پ ره اتت: 

 (.18م.: 2006)همان،  «المقطمی ذراع نيبالقائم  الدراسةی حی ف»* 

 ( 34: 1380)شمفج، « پوه ّقطنب  راّاگ  دراسةّحلاگ » : تااانی 
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 ( 21: 1390)شمفج، « پوه ّقطنراّاگ  فجیّ   وبّاطقگ خ ّا» : بفرتتکفنی 

 پی  شی  ره ّ بیوط بی  ّاطقیگ      نیور   ّی رت این عرفتم پو فه، ره هافم ف شا   رییمه  

جغ افیفی  خفصّ پیوت ّص  اتت  تااان  بف احکیفط تفکفت پی ره اتیت ه شی  ره تا بی      

  جم  پ ره اتت  هی ب ای ژ  پ رج خیلاء ف شا ی  رتبیفتم هافم رهم اا    « انکقفل»تهج 

(  اه رت 27: 1380)شمیفج،  «   أیفش ه ن أ  رت جاوب پوش»تهج حفنی  بر ه ب ره اتت: 

یا   بف هافم رهم چاین پفتی تا انهفم نماره اتت  اّّف خیفنن  انکقفل ّرروم ّوفاق بوره، جک ا

تا   جم  نموره پ  ایین پیفت نفیسیک     « دراسة»ی رت ّص  ب  نفم ا ّاطق بفرتتکفن  اتن 

ی پم ی  نظیی    شیف  تهجنیست ه رت ّیوتر هافم رهم، اا تهج انکقیفل بیمهج اتیکرفره اا     

 ژفهتأ  ) رسی  اضفف ( بر ه ب ره اتت 

  برک ین پام  ّی خور یفر شف تّفجمواته اا ّافطق جغ افیفی  ّص  رت نهیب ّحروظ ش

ی خفص بمین گونی  اتیت پی  نیوع هّفشیّیت دج بی ای       شف اتننیوه ب ای   جمگ ایا ون  

رانیم   ّی  « ّقطن»خوانامم ابفج ّقصم نافتفی  نور  ب ای نمون  خوانامه بف نایمج هافم 

« یفررانیت هاضیفففم  »رت ایین بیفب، تهج    پ  ّاظوت نیفم پیوه، رتّه، خیفبیفج ه    اتیت     

 ّریم هاأع نور   وانم  ّ

 ( 83م : 2006)شمفج،  «ديالصعی إلأهرب »* 

 ( 107: 1380)شمفج، « ف ات پن فیعلّص  ب  » : تااانی 

 ( 85: 1390)شمفج، « ف ات پن میتالصّب  » : بفرتتکفنی 

هاأیع رت  « ّصی  علییف  »قگ بمهج   ریم،   جمگ اهّل ّوفاق بوره اتت؛ ای ا اصطلاح ّاط

جاوب ّص ، ب ای ّف ای انیفج نافخک  نمه اتت ه ّک جن اا تهج ّتفرل ف شا   بری ه  

ب ره اتت  اّّف   جمگ رهم  ارف تهج انکقفل تا ب گکیمه اتیت ه شمیفج اصیطلاح تا بی ای     

ابفج ففتت  أ ض گ فک  اتت، ه چ  نیک بور اگ  رت ژفهتأ   رسی  ه ن ح  رت ّیوتر  

  رار  ّم ف شا   اتائ  این هاف

 ( فرهنگ مادّی )مصنوعات(2ـ1ـ2

 ّواتری تا پ  اا تّفج ّوتر ژوهشش اتک  اج نمورین، ب  ن ح ای  اتت:
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 ( 7م : 2006)شمفج، « الزرقاء البدلة»* 

 ( 15: 1380)شمفج، « تنگ  دب پت» تااان :ی 

 ( 10: 1390)شمفج، «  دب پت هنلوات» بفرتتکفن :ی 

رت « بملی  »خوب  اا عرمم   جمگ عاص  ف شا   ب نیفّیمه اتیت؛ ایی ا    ّک جن اهّل ب  

اتت  این رت حفل  اتت پ  ّوفاقیّت « پت هنلوات؛ یک رتت لرفر»ابفج ففتت  ب  ّتافی 

   جمگ رهم رت اتکرفرم ّافتب اا تهج ّتفرل ف شا   اتت 

 ( 59م : 2006)شمفج، « المسقوف ريغ الحَوش* »

 ( 75: 1380، )شمفج« تاش ه» تااان :ی 

 ( 60: 1390)شمفج، « بمهج تقف فطیح» بفرتتکفن :ی 

پیفّلاً   بیف )تاشی ه(  « الحیوج »  جمگ دأفی تااان  ّوتر أرول نیست؛ ای ا پی  ّرریوم   

ّکرفهم اتت ه اتکرفرم ّک جن اا تهج ّتفرل پفتپ ری نفّافتب اتت، اّّف   جمگ خفنن 

« حییفط »شا ی  هافه رت ابیفج ففتتی     اتت؛ ای ا ّتفرل ف   ک ینکربفرتتکفن  ب  حقیقت 

رلیل  تهنن ب  این ّمّعفتیت؛  « شی  المسقوف»اتت ه   جم  ّوتر أرول اتت ه عرفتم 

 چ ا پ  حیفط ّتمولاً ب  خلاف تاش ه، بمهج تقف اتت 

 ( 13م : 2006)شمفج،  «ميملولا »* 

 ( 22: 1380)شمفج، « أ هج کاگ  ی ب  خما» تااان :ی 

 ( 16: 1390)شمفج، « نیّل کی  حکا» بفرتتکفن :ی 

  جمگ اهّل ه اتکرفره اا ّتفرل ف شا   ب ای بیفج ّرروم ف شا   ّوفاق بوره، ش چایم  

اتیت  اّّیف   جمیگ رهم ه اتیکرفره اا تهج         ّکماهل« یک نفش  )أ هج/ تیفل(»عرفتم 

ررن ه ب   ارفی  پیفف  بفنیم  بی  ایین رلیی ، ّتایف شمچایفج ّی          وانم  نمگی ی  انکقفل ه هام

  علاهه ب  این، اتکرفرم ّک جن اهّل اا أَسَن ب ای  اپیم، بف  وجّ  ب  تتم  ّژیچیمه ب  نظ  

 ّکن اصل ، ژذی فک  نیست 
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 ( 22م : 2006)شمفج،  «دومة قضمی»* 

 ( 32: 1380)شمفج، « میجو  ّ رهّ ه » تااان :ی 

 ( 26: 1390)شمفج، « خوتر  ّدج  یخ ّفشفاا » بفرتتکفن :ی 

، هل  بی  جریت اتیکرفره اا تهج    تتم  ّ فه ن ست،   جمگ اهّل نفّرروم ب  نظ  رت ن

ی ّقرول اتت  ابکما ّک جن بف اتکرفره اا تهج انکقفل، عرفتم تا بی  شمیفج   ا   جم  لریق ، 

ن   تهنونت نموره، تکس رت ژفهتأ   وضیحفم اضفف  ب ای ژُ  پ رج خیلاء ف شا ی    

هاا  میی ته  ّی ن   پی  رت ّصی ، تیوراج ه ع بسیکفج     رتخک  اا  ی م »اتائ  پ ره اتت: 

(  این رت حفل  اتیت پی    جمیگ رهم ه    26: 1380)شمفج، «  نمیگ  ّنوع  نی ه  اج وهیّ

 اتائگ تهج ّتفرل پفتپ ری اا رأات پفف  ب خوترات نیست 

 ( 78م : 2006)شمفج، !« یمانولی وتسباس و العجاتی مع! مةیول* »

: 1380)شمیفج،  «  هّیفنول  ،  سرفر عهف ، ام دهتره  وتاپختوت ب ژفتت، » تااان :ی 

98 ) 

 ( 80: 1390)شمفج، « دهترم  هخوتاپ ا یخفگبف خورم   یّرمون» بفرتتکفن :ی 

ی ّ کلف، بل ی  رت  شف ف شاگنویسامه اا ت  هافم ف شا   اتکرفره پ ره پ  ن   ارف رت 

ن اهّل اا تهج  لریق  )چایم    ّک ج ریگ  ّی ّکرفه   ب  خور شف صوتمف شاگ ع ب  نیک 

تهج( اتکرفره پ ره، ب  طوتی پ  ابکما بف پمک تهج  حلی  ّحکوا ه )ّتیفرل  وصییر (،   

نوع جاس پلمفم تا ّی ا  پ ره اتت  تکس  مفم پلمفم تا بی  تهج انکقیفل، اا ع بی     

ف تا ش تا نیک بیافتم، اّّف ّک جن نوع خوتاپ  شف  خوتاپهام گ فک   ف خوانامه، اتن اصل  

پ  شمفنف انواع نی یا  اتت، ب ای خوانامگفج بیفج ناموره اتت  اّّف ّکی جن رهم  اریف بی     

شیف   تا پ  رت طرقگ نیی یا   شف  خوتاپذپ  ّتفرل پفتپ ری دج اپکرف پ ره اتت ه نوع دج 

اتت، دهتره، هل    جمگ اه اا این جرت اا رأات ه اّفنت ب خوترات نیست پ  اتن اصیل   

 رتّکن   جم  نیفهتره اتت  تا شف  خوتاپ

 ( فرهنگ اجتماعی، کار و اوقات فراغت2ـ1ـ3

 اا جمل  ّواتر یفر نمه رت این ب ش عرفت ام اا:
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 ( 22م : 2006)شمفج، « حرز فزری غنی»* 

 ( 31: 1380)شمفج، « خوانم  ّتا  حکت ف ا» : تااانی 

 ( 25: 1390)شمفج، « خوانم  ّه دهاا » بفرتتکفن :ی 

« چیسیکفج »عاواج یک بفای رت جرفج ع ب اتت پ  رت ابفج ففتت  نری   «حکت فکت»

بفای حمر بکج ّت هف رت ایی اج اتیت  دأیفی تااانی  بیف اتیکرفره اا تهج       شمفج ه یف 

ب راتی پ ره اتت ه  وضیح ه  رسی ی  انکقفل، شمفج   پیب ع ب  تا رت ففتت  تهنونت

بی ای خوانایمه رت ابیفج ففتتی  ّیی   ه        ب  این رلیی ، فرین دج   انم نمارهب ای دج اتائ  

ژیچیمه اتت  اّّف خفنن بفرتتکفن  اصطلاح تا ب   مفّ  حذف پ ره اتت ه  ارف فتی  أری    

  انم پ رهدج )یغا ( تا   جم  

اّّف تهج ّافتب ب ای   جمگ این اصطلاح ف شا  ، اتکرفره اا تهج ّتیفرل ف شا ی    

رفره اا تهج  لریق  اتت ه ن ست تهج دج یتا  )بفای چیسکفج یف حمر بکج ه( یف اتک

انکقفل ه ذپ  شمفج اصطلاح رت ابفج ففتت ، تیکس اتائیگ  رسیی  بیییک  رت ژیفهتأ  )       

  نور  ّنوع  بفای، نری  ب  بفای چیسکفج ه یف حمر بکج( پ  ب  صوتم دهاا اتائ  

 ( 87م : 2006)شمفج، « ...صاغ برتبةأظن من المناسب أن أقنع » *

: 1380)شمیفج،  « أافعیت پیان   یتی گ ر رتجگ ّصلحت اتت ب   پان  ّ   ف» تااان :ی 

111 ) 

 ( 89: 1390)شمفج، «  یپففأافعت پان   بألاارتجگ ب   پان  ّف   » بفرتتکفن :ی 

ّ بوط ب  ییک ت ریگ نظیفّ  رت ّصی  اتیت    جمیگ اهلّ بی  خیفط          « صفغ»اصطلاح 

هشفی نظفّ  ای اج، پفّلاً ّافتیب  ّوتر اتکرفره رت نی « ّتفرل ف شا  »اتکرفره اا تهج 

 ی تا رت ب  نماتر ه خطفتت ا سک ینف، هل    جمگ رهم، ّرروم ف شا   مید  ّب  نظ  

 (10م : 2006)شمفج، « حسب الله المخبر هيف ديسعفعرف » *

 ( 19: 1380)شمفج،« تا نافخت  ّ رّاّوت  الله حسب میتت» تااان :ی 

 ( 13: 1390)شمفج،« الله اتت حسب اّوتّپ  اه  میفرم میتت» بفرتتکفن :ی 
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رت ف شاگ نظفّ  ب  ّتافی ی   اا پفتگکاتاج ّ پک ژلیس اتت  ّک جن اهّل،  «الم ر »

رت « الم ری  »ی رأییق نیسیت؛ ایی ا    ا   جم تا ب گکیمه، حفل دن   « ّتفرل ف شا  »تهج 

فتیر  تا اخکییفت   ف شاگ ه ابفج ع ب  بف ّاّوت ّ ر   رفهم راتر  اّّف ّک جن رهم، تاه ّا

ّتیفرل ف شا ی  ّافتیب ایین اصیطلاح         نماره؛ ایی ا ن  ره اتت ه ّتفرل ّافتر  تا اتائ

 اتت « جفتور»یف « پفتدگفه»

 ها، جریانات، مفاهيم نهادها، آداب و رسوم، فعّاليّت( 2ـ1ـ4

 نور: ب  ّواتری رت ایاهف انفته ّ 

 ( 8م : 2006)شمفج، « قماطهای فسناء  حاملة» *

 ( 17: 1380)شمفج،« رانت دشوج  تافء تا رت رتکبف » ان :تاای 

 ( 11: 1390)شمفج،« ب ر  ّ أاماته تاف تا  و » بفرتتکفن :ی 

پ  عرفتم اتت  شفتت ع بی   اا ّواتر ف شا   ّیک   رت نکر ای انیفج ه « القمفط»

 پیت  أ ات رارج اعمفی بمج نواار رت یک ژفتچگ ژرن هبسکن دج، ب  طیوتی پی  اا ح  »اا 

دأفی تااان  این ّرروم ف شا   تا ب  ن   نفّافتر    جم  «  اضفف  نواار جلوگی ی پام

بف رت دشوج گ فکن  رفهم نفیفن  راتر  این رت حیفل  اتیت پی     « أمفط»پ ره اتت؛ ای ا 

ای ّافتیب     جمی  « أایمات »خفنن بفرتتکفن  بف   ی  ب  ّتفرل ف شا   ه اتکرفره اا هافم 

  انم رارهاتائ  

 ( 10م :  2006)شمفج، « یا معلّم عليش» *

 ( 19: 1380)شمفج، « اهتکف علیش»ی تااان : 

 ( 13: 1390)شمفج، « دأفی علیش»ی بفرتتکفن : 

، حیفل  تهر  ّرت ف شاگ ففتت   ارف ب  ّتافی ّکولا  اّ  دّواج ب  پفت « ّتلان»هافم 

پی  رت   نیور   ّی ت دج پ  رت ف شاگ ّص  علاهه ب  ّتافی یفر نیمه، بی  ن صی  اطیلا    

ژذی فت؛ ایی ا    واج  نمجفّت  راتای ّقفم ه ّاصب عفل  بفنم  بمین رلی ،   جمگ رهم تا 

بی  نظی      ی   ّافتیب ، «ّتفرل ف شا  »ّتفرل ّافتر  نیست  اّّف   جمگ رهم ه اتکرفره اا 

  مید  ّ
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 ( 14م : 2006)شمفج، « نيالمخضوبت هايقدمکشفت عن أصابع »* 

 ( 23: 1380شمفج،« ) رار  ّتا نیفج  اج پ رهحاف فج ان یک» تااان :ی 

 ( 17: 1390)شمفج،« میپی  ّتا ب  تخ  شیژفشف ارم لا ان یکفج » بفرتتکفن :ی 

این ّوتر، اا جمل  ّواتر ف شا   اتت پ  بفیم بف احکیفط بف دج تفکفت پ ر  بف ایا   شی   

،  ریفهم نیفیفن  بیین ره    مانی  پی ره ب ای   جمی  اتیکرفره   « ّتفرل ف شا  »ره ّک جن اا 

  بف این حیفل، شی  ره اا لحیفظ تیفخکفت     نور  ّ  جمگ اتائ  نمه  وتّط ره ّک جن ریمه 

شفی ع ب راتر ه  انم    جمگ اهّل انفته ب  عفرام ه تتوم ه تاات هافگفن  انکرفش  ن  ره

 ی نویسیامگ  نهییب  شیف   وگی یه  بیف  وجّی  بی     تتیفنم   ّ  جمگ رهم  همّر ه نوگ ای  تا 

  جمیگ اهّل تا   نی یوان   ّی ، پایم   ّی ّحروظ پ  شمواته دراب ه تاات جفّتگ خیور تا نقی    

 ب   ی رشین 

 ( 66م : 2006)شمفج، « ؟لاًیطو.....انتظرت یکسوف اأنت !.... ی» *

 ( 86: 1380)شمفج،« ی؟نم  ّاکظ  لیخ!     بماخلاتی   و» تااان :ی 

 ( 69: 1390)شمفج،« ّاکظ م ّونمم  لیخ    دفکفب ژارفج ّن ی  و» بفرتتکفن :ی 

، شیچ نمب   ّّ رم پیوت ّص  اا این هافه ب ای اب اا ن ّامگ  ه خهفلت خور بر ه 

انیم    جمیگ اهّل ّیوتر     یک اا ره ّک جن رت   جمگ این ّرروم ب  ابفج ّقصم ّوفاق نروره

فل  پی   تا اا پسوف دفکفب رانسیک ، رت حی  « پسوف »أرول نیست ه ّک جن رهم ب  انکرفه 

 «     خیل  ّاکظ  نمی؟ام ن ّامه وی ؟!     »  جمگ صحیح دج چاین اتت: 

 ( اشارات و حرکات2ـ1ـ5

 اا جمل  ّواتر یففت نمه رت تّفج ب  ن ح ای  اتت:

)شمیفج،  « کحش رة ی فسأسحقک أخر مرة تکیرأ: إن قولو هو ی فنفخ غاضباً» *

 ( 42م : 2006

، ّثی   امیت یبر  ی  یررفتگ  که گرت: اگ  ی رار  هجیبنَرَسش تا ّ ر بف خین » تااان :ی 

 ( 56: 1380)شمفج،« پان  ّی لِرَت ا حی ه
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، ّث  امتیبر   یربفت   ه گرت: اگ  ی ی ب  شرغب انماختبفر تیّعصرفنبف » بفرتتکفن :ی 

 ( 45: 1390)شمفج،« پان  ّحی ه لِرَت   ی

    جمگ اهّل بف اتکرفره حفلت خین ح پفم خفصّ  تا رت انسفج بف خور ب  شم اه راتر

اا تَی ِ خیین   »ب  ّرروم اصل  نویسامه نکریک اتیت؛ ایی ا ّاظیوت    « ّتفرل ف شا  »اا 

اییین اتییت پیی  ن صیییّت ّییوتر نظیی  رت تّییفج، خییین خییور تا  « نَرَسییش تا بییی هج رار

پ  خین هاأت  خور تا نیفج خواشم رار  اّّف   جمگ رهم  پام  ّف هخوتره اتت ه  رمیم 

رت ابیفج ه ف شایگ   « بفر بی  شرغیب انیماخکن   »بسیفت ففصل  راتر؛ ای ا اصطلاح  بف هاأتیّت

اتت ه بیف ّرریوم ّیوتر نظی  نویسیامه ات ریفط        «   رّ  ه خورخواش »ففتت  ب  ّتافی 

 نماتر 

 ( 44م : 2006)شمفج، « ی امتعاضفی السفلی شفته لو»*

 ( 58: 1380)شمفج،« پج پ ری نفخیاورتا ب  نیفنگ  لرش» : تااانی 

 ( 46: 1390)شمفج،« جمع پ رتا  اشییژف لب  نفتاحک  پمبف » بفرتتکفن :ی 

هیوه تهی لب بی    نفخیاوری ه نفتضفیک  عفرام ه ح پفم خفصّ  تا رت صوتم ه ب 

اللارظ  تهی پ ره، حفل دن   تااان  بیف اتیکرفره اا    شم اه راتر  بفرتتکفن  ب    جم   حت

 ی اتائ  راره اتت    ّافتبلی  ّحکوا،   جمگ اا نیوم  ح« ّتفرل پفتپ ری»تهج 

 گيری نتيجه

 گی ی پ ر: اا این ژوهشش، ایا ون  نکیه   واج  ّ

ی ژییش تهی ّکی جن رت ف ایایم   جمی ، ّسیفئ  ف شا ی        شف چفلش نی   ّرنی ی   اا 

ی لغت، رنوات نیست  ّکی جن بی  عایواج    شف ف شاگاتت، چ ا پ  جفی کیا  الرفظ ب  پمک 

ف شا  ، تت  رت ب أ اتی نوع   تفرل بین ره ف شاگ ّریمأ ه ّقصیم راتر ه    یک ّیفنه 

ی ّافتب، ف شایگ ّریمأ تا بی  خیوب  بی ای      شف وهین ف بف ب  پفت گ فکن  پونم  ّشمواته 

 خوانامه رت ابفج ّقصم بیافتفنم 

ی نهیب ّحروظ اا جمل  نویسامگفن  اتت پی  دثیفت هی رت هاأیع، انت یفر نی ایط ه      

خور ب  خوب  ریمه  ،ج یتا  ّص  اتت  این هیوگ  رت این تّفج تّکگون اهضفع پیوت
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ی تاات ه ف شاگ بوّ  پیوتج اتت  این عواّ  ف ایایم  شف جلوه  اث  اه دپامه اا نور  ّ

  بیمین تیرب، بفییم    تیفار   ّی   جمگ دثفت اه تا بیش اا ژیش، رنوات ه بف ژیچیمگ  شم اه 

ّسلاط بفنام هب  ابیفج عفّیفنی  نییک دنیافی       ّک جمفج ب  ف شاگ ه تاات اجکمفع  ّص 

 پفف  رانک  بفنم 

ی ّ کلیف   جمیگ عافصی  ف شا ی ، اا ّقرولیّیت اییفری       شیف  وهینی نیوّفت  بف اتائگ 

ب خوترات اتت  بف هجور این هی ّتکقم اتت پ  ف ایام انکقفل عافصی  ف شا ی  بی  طیوت     

ی ذپی   شیف  تهجچییمه اتیت ه ایین    ی بسییفت ژی ا ّقول ؛ ای ا ف شاگ  ریژذ  نمپفّ  انهفم 

  امید  ّی ّوجور ب  نمفت شف ح نمه،  ارف تاه 

ی گونفگون  ب ای انکقفل ش  چ  برک  عافص  ف شا ی  اتیکرفره   شف وهینی ره ّک جن اا 

ژیییارفر نیمم ری ی      شیفی  بیییک  اا تهج « ّتفرل ف شا  »  رت این بین، تهج انم نموره

ّوتر اتکرفرم ره ّک جن بوره اتت ه ب    ّ هال لاباللا وتّط نیوّفت ، رت   جمگ تّفج 

ی ری   ّک جمفج شف ا یگک« تهج  لریق »ه « انکقفل»، «ّتفرل پفتپ ری»ی شف تهج   یب، 

 رت ف ایام   جم  اتت 

ب ای   جمیگ عافصی     شف تهج نی   ّوفاق، ی   اا « لریق »پ  تهج  تتم  ّی ب  نظ  

 بی  خیفط     جمیگ دأیفی تااانی  تا     نی یوان   ّی ، ف شاگ ع ب  ب  ففتت  اتت  اا ایین ته 

ی بفتا ایین نییوه، اتائیگ  رسیی      شف جلوهاتکرفرم ّ  ات اا این تهج، ب    بمانین  ی   اا 

بییک  اا ف شاگ ّرمأ رت ژفنونت اتت، حفل دن   خفنن بفرتتکفن  ش گک اا ایین ال یو رت   

   جمگ خور بر ه نر ره اتت 

 منابع و مآخذ

 ـبرابر نيـي تب و فيتوص(  »1389  ) ی، ّتصوّ اتجمام ی هـا  داسـتان ی در ترجمـة  ابی

  یافتی تنکگ ابفنرپک تتفلگ «  یانتقادگفتمان  ليتحل کردیروکوتاه در چارچوب 

 ّمتّر  تی  ب    ر اج: رانی فه شم فن

نفّی    ژفییفج  « يـّه الثقاف اتيّنقـل الخصوص ـ  ةیّإش کال »  (م 2005)  نی مفم، أطفف عریمال   

   یّأسطاکا یّاکوت: رانی فه الهکائ نم  پفتنافت  ات
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جیکء   ه ن ح عرمالسّلام ّحمّم شیفتهج   قی حق  «وانيالح»  (1376)عم هبن بح   ، الهفحظ

   الرفب  ّصطر مطبعةرهم  چفپ رهم  ّص : 

 ـيرکو التّ یغـو التکـافو اللّ  ةدراس  »  (1389)  نی، ّی  یمیجفه  ـ یب درضـا  محمّ ةترجم   یف

 ـجنَلِ ،«زفـا  المـد   » عن پور یمرعش نفّیگ پفتنافتی  اتنیم      ژفییفج  « محفـوظ  بي

 صررفج ا اصررفج: رانی فه

  دمشـق  مجلّة جامع ة «  الیات  ترجمةالمک جموج عن  تکفلمفذا ی»م (  2006   )تلمحمّار، 

  36ی42   ص 4ه 3نمفتم 

   ی پریاّچفپ اهلّ   ر اج: انکیفتام «  ی ترجمهها نظریّه ونظرها (  »1386 ، نفرت  )فنحقا

ه  یمخ    ةیّة ادیالح نیبی  حرکة التّرجمةة »م (  2008ی   ) تضفی ضف ّحمّمهعلی، احمم  یخ

  صیی  16ه  15  لراییفج  تییفل چرییفتم  نییمفتم معاص  رةنصــو   مجلّ  ة«  المکیی جن

  364ی379

رت انیتفت تیر اب     عافص  ف شا  ی یژذ   جم »  (1391)  اف اهالله  تهحه  سیتهنن، بلق

  ترجمـه  یمطالعـات نظـر   ةفصـلنام  « وّیفت  ین یب نظ ب  چفتچو  یف هغ بف    ه

  39ی51ص    2 منمفت

ی در برابـر ی بـه مسـألة   اجتمـاع ی ـ  شـناخت  نشـانه  کردیرو(  »1386  )می وح ، فّیص

نفّگ پفتنافت  اتنم   ری اج:   ژفیفج«  یفارسی به سيانگلی از داستان ادبيّاتترجمة 

 ّمتّر  تی  ب جامعة

ــال مضــام یســبرر»  (1391)  ، تییوتایصییر  ــار نيانتق ــیخیت ــترب”در ی، فرهنگ  تي

 ژفییفج نفّیگ پفتنافتی  اتنیم   ری اج: رانیی فه       « یاثر فلوبر به فارس ـ “احساسات

 ّمتّر  تی  ب

 ری اج:  «  ی نشـر دانـش  ها مقالهة دیگزی ترجمه؛ مبانی در بحث(  »1376   )علجو،  صلح

   رانی فشّ پک نی  

 یآنهـا در گتسـب   ةترجم یچگونگ و یعناصر فرهنگ ها و مقوله»  (1389)   ، علااره  عل

  53ی74ص    59 منمفت  ژوهشش اربیّفم ّتفص  گّهلا   اّفّ نیپ  گ  جم « برگ
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 ری اج:   چفپ اهلّ  « یشناس ترجمه یشیاند مجموعه مقالات هم»  (1383)  ف حکار، ف اان 

 ألن  لمای انکیفتام

 هالاای   للطّباعة بیش القفش ه: رات «  ثّقافةاللّغة وال»م (  2001   )اپ نیپ المّین،  حسفم

 « توبالیای  نیواصی  بی  أرهام الکا أحیم أشینّ   رجم ة التّ»  (م 2008)  عریمالله   ، ّصطریال ر 
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 نی  أقاور  ر اج:    برمن تااان گ  جم « سگها دزد و»  (1380)ییییییییییییییی   

 نیی  علین ه       ری اج: ّحروبی  بفرتتیکفن   گ  جم  «سگها دزد و»  (1390) ییییییییییییییی  

 رانش 

 مکتبةة ه  رات : همیب     جمگ حسن شکال  «هرجمالتّ یالجامع ف  »(م 2006)  ک ی، بوّفت ین
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